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Beenenue

B wuccnepoBaHusix mociegHuX JET BCE
Yalie paccMaTpUBAIOTCS BOMPOCH (HOPMHUPO-
BaHUS U Pa3BUTHUS S3BIKOBBIX KOMIETEHIUN Y
00yJaromuxcs KakK sI3bIKOBBIX, TaK M HES3BIKO-
BBIX By30B. KOMNETEHTHOCTHBIN MOAXO0/ K 00-
YYEHUIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM COOTBETCTBYET
napaaurme denepanbHOr0 rocyJapcTBEHHO-
ro 00pa3oBaTENbHOIO CTAHJAAPTAa BBICIIETO
oOpazoBanusi. KoMMyHUKaTUBHAs WHOSI3bIYU-
Hasi KOMIIETEHIMSI U €€ KOMIIOHEHTBI SIBJISIIOT-
Csl OCHOBOIIOJIATAIIIMMHE 1711 (DOPMUPOBAHUS
JUYHOCTH CIEIMAJIUCTa, TOTOBOTO peIlaTh
npodeccuoHaNbHbIE 3aJaud U [PUMEHSTh
MHOCTPAHHBIN A3BIK JUJIS1 MEKKYJIBTYPHOU KOM-
MYHMKAIlU{ B YCTHOW M MMUCbMEHHOU (popmax.
Panee B Hammx paboTax MbI paccMaTpuUBalIv
HEOOXOAMMOCTh Pa3BUTHUS MPO(HECCHOHATBHO
OPUEHTHUPOBAHHOW JIEKCUYECKOW KOMIIETEH-
LUU IPUMEHUTENIBHO K IOPUINYECKON 00IacTu
KaK «CTHOCOOHOCTh MPHUMEHSTH JEKCUYECKUE
EMHUIIBI TIPH OCYHICCTBICHUH TMPOdeccu-
OHAJILHO OPUEHTUPOBAHHOTO OOIICHUS MPHU
pelieHnn 3a/1a4 B opugudeckoir chepen [1].
JlaHHO€ MOHATHE TECHO CBA3aHO C KaTeropuei
«TEePMHHOJIOTUYECKAs KOMIIETEHTHOCTBY, MO/
KoTopoil MbI Beien 3a H. B. boprosckoi mo-
HHUMAeM «CIIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTb I'PaMOT-
HO MPUMEHSTh TEPMHUHOJOTHIO MPHU PEIICHUU
npoecCHOHANBHBIX 33]]a4 U B TPOIIECCe MPo-
(deccroHaapbHOM KOMMyHUKaUm» [2]. UmeHHO
TEPMUHOJIOTHYECKasi TPAMOTHOCTh IMO3BOJISIET
HE JIOMYyCKaTh HEKOPPEKTHOE YIoTpebieHue
TEPMHHOB, KOTOPO€ MOIJIO OBl TPHBECTH K
OIMMOOYHOMY TMOHUMAHUIO JTNOO MCKAKCHHUIO
cMbicina. Xopomias NpodeccCHoHaIbHAs TO/-
TOTOBKA U TEPMHUHOJIOTHYECKasi TPaMOTHOCTh
[IOMOTal0T CHELHUAIUCTY CTaThb 0OJee KOHKY-
PEHTOCTIOCOOHBIM.

Takum oOpazom, nepe MpernoaaBareIsiMu
BCTaeT npobiema 00ecneynTh Takoil ypOBEHb
BIIAQJICHUSI WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, KOTOPBIN
ObLT OBl JOCTATOYEH JIsl KAU€CTBEHHOTO BBI-

MOJTHEHHUsI IPO(PEeCCUOHANBHBIX 3a1a4. OHaKO
CJIElyeT OTMETUTh, YTO 00y4eHHE KOPPEKTHO-
My YIOTPEOJICHUIO JTEKCUYECKUX €IMHUIL SBIIS-
€TCsI KOMILJICKCHBIM BOIIPOCOM, TaK KaK HE0O0-
XOUMO YUYHUTHIBATh MHOTOACIIEKTHOCTD CJIOBA,
€ro MHOTO3HaYHOCTh, BJIHMSHUE KOHTEKCTa W
npyrux ¢akropos. [1o 3Toit npuanHe OTHON U3
LeJIeH HAIIeTO UCCIIEI0BAaHMS SBJISICTCS aHAIIN3
MOJIXO/IOB K CII0OCO0aM pa3BUTHSI HABBIKOB CO-
CTaBJICHHS U HUCIOJIB30BAHUS MPO(HECCHOHATb-
HOTO BOKaOymsipa. OOBEKTOM HCCIIEAOBAHUS
BBICTYMaeT mpolecc (GOopMUPOBaHUS Tpodec-
CHOHAJIBHO OPHUEHTUPOBAHHOM JIEKCUYECKON
KOMIETEHIIUN C HCIIOJIB30BAHUEM DPa3JIMYHbIX
BUJZIOB YYEOHBIX 3a/JaHUIl s COCTaBJICHHUS
cJioBapsi crierMaibHoCTH. [Ipeamerom paccmo-
TPEHUs SBISETCS mpodiemMa oTdopa JeKcHye-
CKOr0 MHMHUMYMa Ha S3bIKE CIEHHATbHOCTH.
3amagamu OymyT pa3paboTKa TEPMUHOJIOTHYE-
CKOTO IOPHIUYECKOTO CJOBaps, COJACpKaHHE
KOTOPOTO OXBaTBIBAET BCE BUBI PEUEBOM Jesi-
TEJILHOCTH, HEOOXOAUMBIE /sl (HOPMUPOBAHUS
HaBBIKOB UYTEHUS, NHCbMa, IEpeBOja, TOBO-
pEeHHMS, CIIETOBATEIbHO, COBEPIICHCTBOBAHHS
po(heCCHOHAIBHO OPHEHTUPOBAHHOM JIEKCH-
YEeCKOIM KOMIIETEHIINH, a TaKKe oleHKa 3P dek-
TUBHOCTH y4€OHOH AEATENbHOCTH 1O COCTaB-
JICHUIO TaKOTO CJIOBapA.

Metoabl

B kadecTBe MeTOMOJIOrMYECKOM 0a3bl HC-
CJICZIOBAaHMS HCIOJIB30BAJNCH TAKUE METOJBI,
KakK TeopeTHYecKue (M3y4eHne U aHaJu3 JIMHT -
BUCTHUYECKUX HMCTOYHUKOB M METOJUYECKOU
JAUTEPATYphl MO TpoliieMaM HCCIEAOBAHMS);
sMIuprUdecKrue (HaOOJCHUE W aHAIN3); JHa-
THOCTHYECKHE (TECTUPOBAHHE, ONPOC, AHKETH-
poBaHue).

Pesynbrarsl

OcymiecTBUB 0030p TEOPETUYECKON METO-
JIMYECKON TUTEPaTyphl 1O 3asiBICHHON Mpooiie-
Me, Mbl 00paTHUIM BHUMAaHUE HA TO, YTO YUEHBIE
CXOZATCS B HEOOXOAMMOCTH BBIICTICHHUS OIpe-
JIEICHHOTO 00beMa JIEKCMYECKOT0 MHUHHMYyMa
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10 U3y4aeMou TeMe. B pacCMOTpeHHBIX Hayy-
HBIX UCTOYHUKAX U y4eOHbIX mocobusix' [3; 4;
5; 6; 7] BbLIENAIOT CAENYIOUIME KPUTEPUHU, KO-
TOPBIM JIOJKEH COOTBETCTBOBATH JIGKCUUECKUI
MUHHMYM: COOTBETCTBHUE YPOBHIO SI3BIKOBOM
MOJITOTOBKH, ONTUMAJIbHOE KOJIMYECTBO JIEKCH-
YECKUX €MHHUL, PACHIMPEHHUE CIOBAPHOTO 3a-
raca ¢ Kax/1pIM HOBbIM ypoBHeM. CocTaBieHue
JEKCUYECKUX MUHHUMYMOB JOJDKHO OIHMPAaThCs
Ha CTaTUCTHYECKHUE (TMOKa3aTeIn YaCTOTHOCTH,
pacnpoCcTpaHeHHOCTH, BaXKHOCTH ), JIMHTBUCTH-
YEeCKHE (COYETAEMOCTh CIIOB, CTUJIMCTUYECKAS
MIPUHAIIICKHOCTD, CEMaHTHUECKasi U MOpdoIIo-
TMYECKasi LIEHHOCTh, JIEKCHYECKasi U TpaMMaTH-
yeckast QyHKLIUN) U METOJUYECKHUE TPUHLIUIIBI
(pexoMeHyeTcsl He UCII0Ib30BaTh CJIOBA U3 I10-
TEHIMAJIBHOTO CIIOBApPsl, KOTOPhIE MOTYT OBITh
MOHATHl CAMOCTOSATEJIBHO IO COCTABISIOIIUM
HX DJIEMEHTaM).

O. B. MemepsakoBa NOTYEPKUBAET, UTO
OHMM M3 BapUAHTOB OPraHU3alUU H3YUYCHUs
JIEKCUYECKOT0 MaTrepuasa MoXeT cTaTh (hopMu-
poBaHUe y4eOHOro INIOCCAPHs UM €r0 Pa3Ho-
BUJHOCTH — TEPMHHOJIOTHYECKOTO TIIOCCAPHS,
cojiepKaniero npoecCUOHANbHBIE TEPMHHBI
[8]. M. B. Xapuna onupaercsi Ha UCIOJb30-
BaHUE JJIEKTPOHHBIX YAaCTOTHBIX CJOBapen
KakK JIOTIOJIHUTEILHOTO CPEACTBA MOIMOIHEHHUS
JIEKCUYECKOT0 3araca U paccMaTpuBaeT TaKou
CJIOBaph B BUJE CIHMCKA CIIOB U MHBIX JICKCH-
YECKUX EIMHUII, YNOPSAJOYEHHBIX M0 4YacTOTe
UX BCTPEUAEMOCTH B 3a/laHHOM KOpITyce Ma-
Tepuaios [9]. B cBoem uccnenoBaHuM y4eHbIE
T. C. Ceposa, I. P. YaiinukoBa paccyxIaroT
O TAaKOM IOHSTHH, KaK «T€3aypyc» U OTMEYa-
0T, YTO OH SIBJISIETCS ONTHMAJIbHBIM CIIOCOOOM
opranu3anu  npo(eccuoHaIbHON JIEKCUKU
B y4eOHOM IIpoIecce, Tak KaK HE TOJBKO IO-
3BOJIAET KIacCU(UIMPOBATH MPEAMETHYIO Tep-
MUHOJIOTHIO, HO U OTPa3UTh B3aUMHBIE CBS3U
Mexay Tepmunamu [10]. TezaypycHslii crioco0
IPYNIUPYET CHENHATIbHYIO U OOIIYIO JIEKCUKY
BOKPYT BEAYIIUX IMOHATUH-TEPMUHOB. ABTOD
MPUBOJIUT yOEAUTENbHBIE ApPTYMEHTHI O TOM,

OBILIUE BOMPOCHI SI3bIKO3HAHMSI.
JIMHTBOAMIAKTUKA. FHOPHCIMHIBUCTHKA
YTO TAKHE ACCOLMATHUBHBIE CBSI3U MEKIY JIEK-
ceMaMu He0OXOAMMBI, TaK KaK OHH BIHUSIOT HA
3alIOMHUHAHKE CJIOB U CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO
YMEHUS TPAaBUIIBHO YHOTPEOIATh JIGKCUUECKHE
€IMHULIBI B COOTBETCTBUM C KOMMYHMKATHB-
Ho#t 3amaueii. I. P. YalilHuKOBa OTMEYaeT, 4TO
yU4eOHBIH CIIOBaph JIOJKEH CIYKHUTh «BHELTHEH
MH(POPMALIMOHHON OCHOBOW HMHOSI3BIYHOM pe-
YEeBOM JESATEIbHOCTH KaK CHHTEe3a HH(popMa-
LIUH, XapaKTepHU3yIollel NperIMeTHbIe 00beK-
TUBHBIC (33a/1aBa€MbI€ U3BHE) U CyObEKTHBHBIC
(axTyanusupyemble U3 IaMAITH) yCIOBHUS Jes-
teabHOCTUY [11; 12]. Takke paccmarpuBaroTcst
BapHaHThl BKJIIOYEHHs B COCTaB CJIOBaps Ma-
KpOTUIIEPTEKCTA, IPEICTaBICHHOIO TEKCTaMU
u (pparmeHTaMu TEKCTOB. YueOHas TEKCTOBas
cpena JieKCUKorpapuuecko eIUHHIIBI B 3TOM
ciydae 00ecreyuBaeT yCIOBUSl CaMOCTOSATEb-
HOM paboThl 00y4aeMOro ¢ MHOTOYHCICHHBIMU
ucrouHukamu [13].

T. }O. [1anplieBa NOAYEPKUBAET Ba)KHOCTh
paboThl ¢ MMEIOUMMHCS MOHOJUHIBUCTHYE-
CKUMU M JIMHTBUCTUYECKHMU CIIOBapsMHU U
BBOJIUT TAaKO€ IOHATHE, KAK «CJIOBApb CIIELHU-
aJIbHOCTW», TOJ KOTOPBIM TOHHUMAeT «HMHTE-
I'PUPOBAHHYIO CUCTEMY JIEKCUYECKUX E€AMHHIL,
B3STHIX U3 PA3HBIX 00JacTel HAYYHBIX 3HAHUI
[14].

MBI comIacHbl € T€M, YTO U3YUYEHHE JIEKCHU-
KM HE JOJDKHO CBOJUTBCS TOJIBKO K IIPOCTOMY
3alIOMUHAHUIO CIIOBO(GOPM, MX 3ayYMBAHUIO U
MepeBoy, Takke HeoOXonMuMo 0o0ydyaTh TOHHU-
MaHHMIO MEXaHW3MOB UX YHOTPEOJICHHs C TOY-
KM 3pEHMs] CUHOHUMUH, AaHTOHUMUHU U IIOJIU-
CEMAHTUYHOCTU. [[eWCTBUTEIbHO, 3HAUYCHUE
CJIOB MOXET MEHSTHCSI B 3aBUCUMOCTH OT KOH-
tekcta. Hanpumep, miaroun fo interview TOJIKY-
eTCsl KaK «to ask questions of someone to get
information»* (3ajaBath KOMY-JM0O BOIPOCHI,
9YTOOBI MOIYYUTh HHPOPMALIUIO) HIH «Oeceno-
BaTh, 3aCIylIMBaTh»’. B TOBCenHEBHOW peyn
OH SIBJISETCS CUHOHMMOM IJVIaroyioB fo ask, to
talk. Hampumep, So far we’ve interviewed five
applicants for the Managing Directors job.

! TansckoBa H. J1., T'e3 H. W. Teopust 00ydeHUsI HHOCTPAHHBIM si3bIKaM. JIMHIBOIUIAKTHKA H METOIUKA:
yaebHoe ocobue. M.: M3narensckuii meHTp «Axagemus». 2009. 336 c.

2 Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org (mara oopamienus: 10.02.2024).

3 Myabtutpan. URL: https://www.multitran.com (gara o6pamenus: 10.02.2024).
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(Ha nmaHHBI MOMEHT MBI TT0OECEIOBaIN C IIsi-
THIO MPETEHICHTAMH Ha JIOJHDKHOCTH YITPaBJIs-
IOILIETO TUPEKTOpPA).

B ropuanYecKoM KOHTEKCTE 3Ta IJIarojib-
Has JIeKceMa MpHOOpeTaeT Jpyroe 3Hadve-
HUe: «fo question formally, evaluate through
questioning; meet with in order to question»'
(3amaBath oUIIMATBHBIC BOPOCHI, OIICHUBAThH
C NOMOUIBIO OIpPOCa; BCTPEYAThCs ISl TOTO,
4TOOBI 33]1aBaTh BOTIPOCHI) WIIN «OTIPALTUBATH.
B a3710i1 podeccronanbHoi 001acTH CHHOHHU-
MOM CTaHOBHTCS JIEKceMa fo interrogate. Ha-
npumep, Police are interviewing a 43-year-old
man in connection with the murder.* (Iloruyus
onpawusaem 43-1€THETO MYXUYUHY B CBf-
3u ¢ yowiictBom), The police are interviewing
several witnesses.” (Ilonmuuus onpaniuBaeT He-
CKOJIKUX CBHUJETENEH).

VrorpeOiieHHe CIIOB-CHHOHUMOB — TaK)Ke
SIBJISICTCSL  TTOKA3aTeJieM KOMIIETEHTHOTO HC-
MOJIb30BAHUS JICKCEM, TaK KaK OHO HE TOJIbKO
JenaeT peyb 0ojiee rpaMOTHOM, HO U MO3BOJISI-
eT n30eXKaTh UCTIOJIb30BAHUSI OJJHOTO U TOTO JKE
cioBa. OOpaTUMCsi K CHHOHUMHYECKOMY PSIy
interrogate — interview — question — ask. Itmn
CJIOBa HE BCerla B3auMo3aMeHsieMbl. [Ipu3Ha-
KaMU JICHOTATUBHOW CHUTYyallMH, BIIUSIONIMMU
Ha 3HAUCHHE CJIOBa, OYJyT TaKHE MMOKa3aTelH,
Kak MaHepa BEICHHS ONpOCa; UIUTEILHOCTh
BeJICHHs Ompoca; o0beKT ompoca. Hampumep,
B TOJIKOBBIX aHTIMACKUX CJIOBAPSIX TPUBOIAUTCS
cienytomias uHpopmanus: «interrogate —to ask
somebody a lot of questions over a long period
of time, specially in an aggressive way» (nonpa-
IIMBaTh — 3a/1aBaTh KOMY-JIMOO MHOTO BOIPO-
COB B TEUEHHUE JUTUTEIILHOTO ITEPHO/Ia BPEMCHH,
0Cco0eHHO arpeccuBHO). He was interrogated by
the police for over 12 hours. (Ilonumus nonpa-
muBasia ero 6osee 12 gacoB). A B ceMaHTH4e-
CKOM CTPYKTypeE Imarona to question 3ajloKeHa

uHpOpMaLUSA O TOM, YTO, XOTS ONPOC M UMEET
o(uLmaNbHBINA XapakTep, HO OH MEHEee CTPOTU:
«question — to ask a person about something,
especially officially» (onpamuBath — 3a/1aBaTh
BOIPOCHI YEJIOBEKY O YeM-TO, 0COOCHHO O(pHIIH-
anbHO). Several men were questioned by police
yesterday about the burglary’. (Buepa nomnu-
U] OMPOCHIIA HECKOIBKUX MYXYHUH I10 TIOBO-
oy Kpaxu co B3noMoM). [TogpoOnee pasHuia
MEXIY MpoLEecCaMu interviewing, questioning
u interrogation onucana B kaure «Introduction
to Criminal Investigation: Processes, Practices
and Thinking°.

Mpsl cuntaeM ymoOHBIM pPa3pabOTKy Tep-
MUHOJIOTUYECKOTO IOPUIMUECKOrO CIOBaps Ha
0a3e OHJIAl{H-CIIOBAapel U COBPEMEHHBIX JIEK-
TPOHHBIX HCTOYHUKOB. DJIEKTPOHHBIE HHTEP-
HET-CJIOBapu MOMOrarT 3()(EeKTUBHO OpraHu-
30BaTh IPYMNIOBYIO M HHIUBUAYAIBHYIO Pa0OTy
C JIEKCMYECKUM MaTepHaliOM, Pa3BUTh HABBIKU
MOWCKa HEOOXOIMMON WH(OpMAINH, 3aKpe-
MUThH SI3BIKOBBIE YMEHHsI, OTpaboTars (OHETH-
YEeCKHE HABBIKH, MOCKOJIBKY COJEp’KaT 3BYKO-
BOE COMPOBOXKJICHUE MHOS3BIYHBIX CIIOB.

A. C. CononuliiblHa onycana yCIenHoe ue-
MOJIb30BaHUE OOJAYHBIX TEXHOJOTHM, B YacCT-
HoOCTH, cepBuca «['yri-Tabnuisny B mpouecce
U3ydeHust TeMbl « DKoaorus» [15]. Mbl ucnosnb-
30BaJIM TIOJIOKUTENBHBIN OMBIT UCCIIEI0BATENS
1151 pabOTHI HAJl FOPUINYECKUM BoKaOyisipom. B
Hayasie 00yJaromuecs NepBoro Kypca mpouuu
NpeBapUTEILHOE TECTHUPOBAHUE, IO3BOJIMB-
1Iee ONpeNeNUTh TEKyIIUHA YPOBEHb BIIAJCHUS
IOpUInYECKOM TepMuHoiorueit. OHo mokasasno,
YTO Y HUX MPEoOIaaroT 3HAHU 00IIel JIeKCH-
ku. IloBTOpHOE TEeCTHpOBaHKE MOCIIE 3aBepIIIe-
HUSL U3y4YEeHUs AUCLMIUIMHBI «MHOCTpaHHBIN
SA3BIK» Ha BTOPOM Kypce MO3BOJMJIO CIENATh
BbIBO/IbI 00 3(p(peKTUBHOCTH HCIIONB30BAHUS
U(ppPOBOrO0 MHCTPYMEHTapus s (hopMupo-

! Free Online English dictionaries. URL: https://slovarvocab.com/english/merriam- webster-dictionary/

(mara oopamenus: 10.02.2024).

2 Cambridged Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org (nara ooparenus: 10.02.2024).
3 Merriam-webster. URL: https://www.merriam-webster.com(mara oopamtenns: 10.02.2024).
4 Oxford Learner’s Dictionary. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com (1gara oOpatieHust:

10.02.2024).

> Rod Gehl and Darryl Plecas Introduction to Criminal Investigation: Processes, Practices and Thinking.
URL: https://pressbooks.bccampus.ca/criminalinvestigation/ com (nara obpamenus: 10.02.2024).
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BaHUSI MPOQPECCHOHAIBHOW HMHOS3BIYHON JIEK-
CUYECKOM KOMIIETCHLIMU. J[aHHAas TEXHOJIOTHs
BUAUTCA 3()(HEKTUBHBIM CIIOCOOOM, COOTBET-
CTBYIOIIMM YPOBHIO IIM(POBOH IpaMOTHOCTHU
U S3BIKOBOW MOATOTOBKHM oOOyuarommxcs. Pe-
3yJABTaThl OMpoca 00y4aeMbIX MMO3BOJIWIN OLle-
HUTHh OOPATHYIO CBSI3b U OTHOUICHUE K TAaKOMY
CPEICTBY 3aKpEIUICHUS [T0JyY€HHBIX YMEHUN U
HAaBBIKOB MHOS3BIYHON PEUEBOU IEATEIBHOCTH.
Bbeutn pazpaboranbl yripaKHeHHs, OCHOBAHHBIE
Ha Marepualie OHJIAWH-CIIOBAPEU U IEKTPOH-
HBIX MCTOYHMKOB. llepeiineM K KOHKPETHBIM
IIpUMepam.

Jnst Toro yToOb! chopMUpOBaTH BOKAOy-
asip o Teme «Law» (3akoH, paBo), coOutoas
IIPUHLMIIBI  PEJIEBAHTHOCTH  (TEMaTUYeCKUi
IIPUHIINII), CEMAaHTUYECKON LIEHHOCTU U COYe-
TAeMOCTH, O0y4aroIUMCs ObUIM MPEIIOKEHbI
CIIeyIOIME BU/IbI 3aJaHUM.

3aganue 1. U3yuure aHIIOSA3BIYHBIE DJIEK-
TpoHHbIE pecypcbl CMMU, BUneoposuku U OT-
OepuTe JIEKCUKY, COOTBETCTBYIOIIYIO Teme. Ha-
IIpUMEp, BBHIIOJIHEHUE AAHHOM PabOTHI MOXKET
OBITH MIPEJCTABICHO CIEAYIOINUM 00pazoM:

IIpouuraiite cTarbro. Beiaenure u BHECUTE
B Tabnuny «Law Vocabulary» anrnuiickue cio-
Ba, CJIOBOCOYETAHUS U BBIPAKEHUS, PEIEBAHT-
Hble 1715 TeMbl «Lawy. BroumuTte BeiOpaHHBIS
CJIOBA C IIEPEBOJIOM B COOTBETCTBYIOLIUE CTOJI-
Ouku Tabmuibl 1:

«Humiliated Rishi Sunak hits out as court
rules Rwanda migrant policy unlawful

The landmark ruling comes after more than
14 months of deadlock since it was first unveiled
by former Home Secretary Priti Patel last year.
The Government’s plans to deport asylum
seekers to Rwanda is in tatters after top
judges ruled it was unlawful - saying it could

OBUIME BOMPOCHI SI3bIKO3HAHUSI.
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not be considered a ‘“safe third country”. In
a humiliating blow for Suella Braverman,
campaigners and asylum seekers won a Court
of Appeal challenge over the controversial
scheme, which opponents dismiss as a “vanity
project”....»'

3ananue 2. Haliqute onpeaeneHue JaHHbIX
CJIOB U BBIPOKEHH, MX aHTOHUMOB, CHHOHH-
MOB, TIPUMEPOB YMOTPEOICHUSI B KOHTEKCTE B
OHJIAMH-CIIOBAPSIX M 3aIIOJTHUTE TAOIHITy 2 TIOJ-
HOCTBIO.

C mOMOIIBIO BBINICYKA3aHHBIX YIIPaXKHE-
HUI MBI (DOPMHUpPYEM pEICITUBHBIC JICKCHYC-
CKME HaBbIKM. JlanbHEWIINE 3aJaHUs HAIpaB-
JICHBI Ha aKTyaJU3aI[Mi0 OTOOPaHHBIX JIEKCEM,
TO €CTh Ha Pa3BUTHE MPOAYKTUBHBIX HABBIKOB.

3aganue 3. 3anosHUTE NPOIMYCKU B MPeEa-
JIOXKEHUSIX, MCIIOJb3Ysl JICKCHUCCKUE CTHHUIIBI
n3 tabmuubl «Law Vocabulary» u nepesenure
MIPEJIOKCHUS HA PYCCKUH SI3BIK:

1) ... is usually understood as the set
of rules by which the citizens of the country
regulate their conduct in relation to the citizens
and to the ... .

2) These ... are what we call laws.

3) In all ..., relations between people are
regulated by prescriptive ... .

4) ... that maintain order in ... are enforced
by ... and local ... through police force.

3ananue 4. Pabora B mapax. JlaiiTe 3amanue
Bamemy coOeceHUKY MepeBeCTH CI0Ba H CJIO-
Bocoueranust u3 tabmunsl «Law Vocabulary»
Ha PYCCKHUH WIH aHININACKUH SI3bIK.

3aganue 5. 3aMeHHUTE MOAYEPKHYTHIE CIIO-
Ba B TEKCTE, MCIOJIb3Ysl CAHOHUMBI U3 TaOJIUIIBI
«Law Vocabulary»:

In order to understand why a particular
country has a particular legal system, it is
necessary to look at its history, political
structure and social values. When there is a

Tabmuna 1 — Law Vocabulary

Words and word- Part of Definition Translation Example | Synonym Antonym
combinations speech
court noun cyn
' Mirror. URL:  https://www.mirror.co.uk/news/politics/breaking-tory-rwanda-migrant-scheme-

30348981 (mara obparmenwus: 01.02.2024).
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Tabmuma 2 — Law Vocabulary

Words Part of Definition Translation Example | Synonym | Antonym
and word- speech
combinations
court noun aplace (such as a cyn I sat qui- bench
chamber) for the etly in the
administration of back of
justice the court

political and social upheaval, one of the main
concerns of a new government is to revise the
legal system. England and Wales have retained
many laws and legal principles that originated
eight centuries ago’.

Ha mponsuHyTOM 3Tane MOXHO IIPENo-
KHUTb HAWTH CHHOHUMBI B MOJAOOpPAaHHBIX TEK-
CTax M CaMOCTOSITEbHO COCTAaBUTh CHHOHH-
MUYHBIC PSAABl I (HOPMHUPOBAHUS YMEHUS
noa0opa CIIOB B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

CoBepIIeHCTBOBAaHMIO HABBHIKOB YCTHOW U
MUCHMEHHON Peuu CIIOCOOCTBYIOT YIIPAKHEHHUS
Ha COCTaBJICHHE MOHOJIOTOB M jauanoron. Ha-
puMep:

3ananue 6. CocTtaBbTE€ MOHOJIOI Ha TEMY
«Law system in Russia». Micnons3yiite BokaOy-
JISIp U3 COCTABJICHHOM TaOIHIIBI.

3ananue 7. CocraBbTe OUAlOr Ha TEMY
«Law system in Russia». Micnonb3yiite BokaOy-
JISIp U3 COCTABJICHHOM TaOIHIIBI.

Taxum 00pa3om, 1ocse 3aBeplieHus rpym-
MOBOM JEATEIBHOCTH OOYyYalOMIMXCA COCTaB-
JeTCd TEPMHUHOJIOTMYECKUN FOPUIAMYECKUN
CJIOBaph, BKIIIOYAIOUIMA HE TOJBKO IMPOCTOU
NepeBos, HO M AC(PUHUIUH, CIOBApPHBIC CTa-
ThH, KOHTEKCTHBIE TPUMEPHI YHOTPEOICHHUS,
a TaKKe MaKpOTHUIEPTEKCTOBYIO 4YacTb, MPE-
CTAaBJICHHYIO TEKCTaMH, IOJO00pPaHHBIMU 00-
YUYAIOMIMMHUCS B XOJe OTOOpa JEKCHYECKUX

eauHull. [lonmyduBIIMICSA CIOBapbh BBICTYNAET
cpeactBoM (GopMupoBaHHs MPodeccrnoHaIHLHO
OPUEHTUPOBAHHOM MHOSA3BIYHOM JIEKCUYECKON
KOMIIETCHIIUU IOPUCTA.

3akiiloueHue

[Ipenmy1iecTBOM HMCHOJIB30BAaHUS OHJIANH
HCTOYHHUKOB SIBJIIETCS aBTOHOMHOCTH O0yue-
HUS, TaK Kak oOydaromuecs: paboTaioT ¢ ToU
CKOPOCTBIO, KOTOpas UM TMOIXOJHUT. Yued-
Hasi uHGpOpMALUs B SIEKTPOHHBIX CIOBAPSIX
IIPEJICTABIISIETCSl B KOMIUIEKCE: TEKCT, 3BYK U
BU3yaNbHBIN psn. OOyuarommecs camu OTOH-
paloT pEJEBaHTHBIE JIEKCUYECKUE €IMHULIBI
TEPMUHOJIOTUYECKOTO BOKaOyssipa i U3yde-
Hus. CamocrosdTenbHass AESITEIbHOCTb IIPU-
o0peTaeT MOUCKOBO-TBOPYECKHH XapakrTep.
BreinonHenue pasinuyHbBIX YHPaKHEHUH U1
aKTyaJIM3aluy JIEKCUYECKOr0 Marepuala CIio-
coOcTByeT GOpMUPOBAHUIO TTPO(DHEeCCHOHATBHO
OPUEHTUPOBAHHOM MHOSA3BIYHOM JIEKCUYECKOU
KOMIIETEHIUH B chepe opucnpyaeHuuu. [ pyn-
110Basl JEATEIbHOCTD 110 COCTABIICHUIO CIIOBAps
CrHelUaIbHOCTH Ooee 3P PEeKTHBHA IO CPaBHE-
HUIO C IIPOCTHIM 3ay4YMBAHUEM T'OTOBOIO JIEKCH-
YECKOr0 MUHUMYMa U3 Y4eOHOTO TTOCOOUS MITN
yueOHuKa. ONBIT COCTABJICHUS FOPUINYECKOTO
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO CIIOBAPSI MOXKET OBITh UC-
MIOJIb30BAH JJIS IPyToi 001acTH 3HAHUH.
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